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Beseda o avtorici in Se kaj

Letos avgusta je poseben krajevni odbor v Re-
ziji sklical posvetovanje o tem, kako pisati rezijan-
§¢ino za vsakdanjo rabo (morebitni pouk v Soli ipd.).
Tik pred zafetkom, 21. 8. 1980 zjutraj, je z rezijan-
sko uéiteljico Dorino Cunkino stopilo do mene dekle,
ki ga dotlej $e nisem poznal — Silvana Paletti, doma
v samotni hi$i »Varkota« ob cesti med Lipovcem in
Bilo. Iz torbice je potegnila zvezek in mi ga podala
z 7eljo, naj bi prebral njeno rezijansko pisanje in ji povedal, kaj o njem
mislim. Potem je ni bilo ve¢ na spregled. K ¢rkarskim pogovorom ni mogla,
ker je bila prav tiste dni dezurna na svojem sluzbenem mestu — v bolnis-
nici v Tumje¢u (Tolmezzo), 28 km daleé.

Silvana Paletti, rojena 23. 10. 1947, je dokoncala pet razredov osnov-
ne Sole in t.i. niZjo srednjo ali profesionalno $olo (3 leta) v Reziji. Z osem-
najstim letom je $la na $olo za medicinske sestre v Viden. Po krajsi praksi
v videnski bolni$nici se je priglasila za sluZzbovanje blize doma, v Tumjecu,
kjer je opravila strokovni izpit in dobila stalno zaposlitev »v tovarni, ki ni-
koli ne propade«. Pesniti je zacela po potresu 1976. »Tedaj se je tudi
meni moralo nekaj stresti v glavi,« se poSali Silvana. Pravi, da se ji verzi
vcasih porodijo kar med potjo, ko se pelje v sluzbo, pa jih ob prihodu v bol-
niSnico naglo vrZe na listek, da bi ji ne usli.

Pesnidka zbirka, ki mi jo je S. P. posodila za tri dni, nosi naslov
ROSATANSKE SERCNE ROMONEGN, to je »Rezijanska sr¢na govorica«.
V zvezku — bel kvadriran papir, z belo spiralno Zico povezani listi, 59
popisanih strani velikosti 20,5 X 15 cm — je triintrideset izvirnih rezijan-
skih pesmi, umetna Zivalska pravljica, en ljudski rek, zapis treh rezijanskih
molitvic, zraven pa osem pesmi v italijan5Cini. Ob prvem naslednjem obisku
je priSlo na dan Se deset rezijanskih pesmi, s imer je skupno Stevilo le-teh
naraslo na 43. Tri so bile lani natisnjene v Zupnijskem listu »All'ombra del
Canin — Pod Tjanynowo Sinco« (1979, n. 3), zal s hudimi tiskovnimi na-
pakami in brez prave navedbe avtorstva; teksti so v italijanskem &rkopisu
in opremljeni z italijanskim prevodom izpod peresa same S.P. Ostane 40
neobjavljenih pesmic, od katerih sem jih za tokratno predstavitev odbral
osem.

*

Pred dobrimi sto leti je poljski jezikoslovec Jan Baudouin de Courtenay
razglasil rezijani¢ino za »meSan jezik«, pri ¢emer se je skliceval tudi na
dva katekizma, nastala po italijanski ali furlanski predlogi proti koncu 18.
stoletja. Vendar ne smemo pozabiti, da so si neugotovljeni prevajavci — iz
duhovniskih vrst — lajsali delo tako, da so ma veliko prevzemali tuje be-
sede, posebej za abstraktne pojme, in jim samo pritikali domaca obrazila.
To je med jezikoslovci pomagalo ustvariti prenagljeno predstavo o siro-
madtvu rezijan&ine, kjer naj bi kar mrgolelo tujk, predvsem romanskih. To
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poenostavljeno podobo se nam je vsaj deloma ze posre¢ilo omajati z obja-
vami iz tradicionalnega pesniSkega izro€ila, tako pripovednega (prim. Slo-
venske ljudske pesmi 1, 1970, pod tipoma 5 in 48; Sodobnost 24, 1976, str.
874—880) kakor liricnega (prim. mojo antologijo Rozice iz Rezije, 1972).
Vendar bi mi tu kdo lahko ugovarjal, ¢e$: To so paé tradicionalni, vezani
teksti, ki se prenasajo ustno iz roda v rod po vztrajnostnem zakonu in niso
podvrZeni naglemu spreminjanju, zato tudi ne morejo imeti prave dokazne
moci . ..

Zdaj, v zadnji Cetrtini dvajsetega stoletja, ko bi po vseh verjetnostih
racunih sklepali samo to, da je v sto letih od Baudouin de Courtenaya sem
»meSanje« mocno napredovalo, pa se ti na vsem lepem — ko da je zrasel
iz tal — prikaZe dekli¢, rojen Ze po drugi svetovni vojski, in ti zapoje nekaj
pesmic, jezikovno tako &istih, da kar ostrmis. Privrele so iz srca, o tem ni
dvoma, in prav zato so nekatere tako malo »meSane«, da ¢esa podobnega
nimamo niti iz prej$njega stoletja. Tudi v tem vidim njih velik pomen. Se-
Stevek tujih sestavin v osmih besedilih S. P., ¢e izpustimo etimolo$ko ne-
pojasnjeni kdrje (dosti), znese le 23 tujk! V to Stevilo so kajpada vkljucene
tako izposojenke, ki jih rabi celotna slovenska srenja (muzika, obarvan, ro-
zica), kakor besede, ki so zunaj Rezije znane samo na zahodnoslovenskem
obmo¢ju (¢amin-kamin, jarbol, mir-zid, $aliz, SuSur-Sensur, tasa). Po izviru
so med 23 tujimi besedami 3 nemske, druge pa romanske (kar 14 furlanskih
ali vsaj po furlansko uglasenih). En sam neologizem: po besedi »droga«
(mamilo) skovana glagolska oblika se drogds. In Se pogostnost (frekvenca)
tujk sredi izvirnega rezijansko-slovenskega besedis¢a: v izbranih 8 pesmicah
S. P. sreCamo med skupno 503 besedami vsega 33 (beri: triintrideset) tujih,
z »muziko« in »roZicami« vred! Povedano v odstotkih zna$a domaéi be-
sedni zaklad 93,5 %/, tuji le 6,5 %, absolutno razmerje rezijansko-sloven-
skega do tujega pa je 470 : 33.

Silvana Paletti je svojo rokopisno zbirko pesmi naslovila »sréna go-
vorica«. To bo kar drzalo. Pred sabo imamo namre¢ preproste, prvinske
izlive neSolanega pesnika samouka. Ce je v Silvaninih italijanskih besedilih
viden vpliv privzdignjene literarne govonice, naucene v Soli, za mjeno rezi-
jansko poezijo to nikakor ne velja. KakrSenkoli — tudi najmanj§i — literarni
vpliv s slovenske strani odpade. Ce nam njene pesmi vendarle zbudijo kako
asociacijo, je to le nakljucje, hkrati pa indirektno potrdilo o pristnosti njenih
pesni$kih vzgibov. Medtem ko npr. Silvana hrepeni po tem, da bi se raz-
liéni poti dveh mladih ljudi ujeli, zdruzili v »Eno samo pot«, gresta Jenkova
»Studenca« brezupno narazen: »koncala teke bota, — al’ ve¢ se videla
nikol.« Pomanjkanje cvetja in ptic in trave v Silvaninem »Trgu« (Mestu),
kjer kamniti tlak in prah in hrup vplivajo na to, da je celo sonce mrzlo,
spominjajo od dale¢ (Ceprav samo tematsko) na Borov mogocni protest »Sel
je popotnik skozi atomski vek.

V pesniSkem repertoarju in pesniski dikciji Rezijanke seveda ne bi
bil nenavaden vpliv domace ljudske pesmi. Le-tega pa je mo¢ najti precej
poredkoma in obrobno, morda kot nehoten citat in ne kot sad zavednega
posnemanja ali prevzemanja oblik ali snovi. Vrsti nare¢nih pesnikov iz Re-
zije — po abecedi: Gilberto Barbarino iz Bile (prim. Dan 1974, §t. 6, str.
24—25), rajni Taliko Brida Kova¢ s Solbice (prim. Solbiza '71, junij;
Solbiza 1972, jun. in sept.), Rino Chinese iz Osojan (prim. Dan 1975, §t. 9,
str. 14—15), Renato Quaglia s Solbice (prim. Sodobnost 28, 1980, 102 do
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107) — se zdaj pridruZuje Silvana Paletti, ki se je nemara $e najbolj od-
maknila od ljudskega pesni§tva,

Glede tekstne redakcije sem zraven e omenjenega zvezka »Rosaianske
sercne romonegn« (A) uposteval spremembe, ki jih je S.P. sama vnesla
v besedila ob prepisu (B: dobil sem ga v roke ob obisku Varkota 11.
oktobra) ali pa dodala ob zadnjem obisku 19. 10. v Tumje¢u. Svoj materin
jezik zapisuje S. P. z italijanskim &rkopisom, saj se je samo tega ucila v ¥oli
in samo tega obvlada. Kajpada so pri takem nevajenem, samouskem prena-
Sanju rezijansine na papir neizbezna nihanja, negotovosti, nedoslednosti,
kar naj ponazori fotografski posnetek danalnjega najkrajSega teksta —
o starem Rezijanu.

. STARE RoSeieN
d’*ﬂ—af.fwe Trausn'K, ‘e ?w Eé

s szo e F‘“‘l.

an it amel e S o

B o om b€ Porwolum wtih

s

o : ek )

Vseh osem pesmic sem — z izre¢nim dovoljenjem avtorice — pre-
nesel v sodobni slovenski ¢rkopis. Kot svoj prispevek za praktiéno pisavo
in da bi se ne ustrasili tisti Rezijani, ki jim bo to pisanje priflo v roke, sem
ubral najpreprostejSo pot: odrekel sem se vsem nenavadnim znamenjem
nad samoglasniki ali pod njimi. Domacin bo namre¢ v vsakem primeru
zlahka zadel pravi izgovor, nedomatinu pa ni pomagano niti z najve&jo
znanstveno akribijo. Pri doloanju a-(e-i-o-u)-jevske barve nenaglaSenih
samoglasnikov (polglasnikov, dvoglasnikov ipd.) mi je najlepie pomagala
sama S. P. s tem, da mi je poCasi brala svoj rokopis. To ad hoc transkrip-
cijo Stejem seveda za zacasno, le kot eno izmed mogocih reSitev. Nepri-
merno ve¢ truda in ¢asa pa sem si vzel, da bi vse rezijanske pesmi dobile
ob stran kolikor se da zvest knjiznoslovenski »prepis«: % mjim naj bi tudi
bravcu nefilologu postale dosegljive in uitne, kakor zasluZijo.




